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Az athéni Conon legyőzi a spártai flottát

Amint/Ahogy/Amikor/Miután ezt a spártaiaknak/lacedaemoniaknak hírül adták/jelentették, gondosan/nem félvállról intézik/intézték a dolgot, mert úgy gondolták/tudták, hogy jelentősebb/nagyobb háború fenyeget/van kilátásban, mintha csak/egyedül a barbárral/barbárokkal/perzsákkal mérkőznének/csapnának össze/harcolnának. Látták/tudták ugyanis, hogy egy bátor és körültekintő/okos/előrelátó hadvezér áll majd/vezeti majd a király csapatainak/katonáinak/seregének/haderejének élén és fog velük megküzdeni/harcolni, akit sem ésszel, sem erővel/sem haditervvel, sem haderővel nem győzhetnek le/nem múlhatnak felül. Ebből a megfontolásból/Emiatt nagy flottát vonnak/vontak össze és kihajóznak/elindulnak/útnak indulnak Piszandrosz/Pisander vezetésével/vezérletével. Conon ezeket Cnidusnál megtámadva/megtámadta és nagy csatában megfutamítja/megszalasztja/szétkergeti, sok hajót elfog/elfoglal, többeket elsüllyeszt. Ezzel a győzelemmel nemcsak Athén, de egész Hellasz/Görögország is, mely a spártaiak/lacedaemoniak uralma alatt állt, felszabadult /nemcsak Athént, de egész Hellaszt/Görögországot is …. felszabadította. Conon a hajók egy részével hazájába jött/sietett/érkezett és Athén lerombolt falait újjáépíttette/kijavíttatta/helyrehozatta /gondoskodott a lerombolt falak újjáépíttetéséről/kijavításáról/helyrehozásáról. 

Pontozás: 
A szöveget három különböző eljárással (A, B, C) értékeljük, majd az így kapott részpontszámokat összegezzük. Kérjük, hogy az előzetes értékelést külön lapon végezze, melyet ne küldjön tovább, a fordítási feladathoz mellékelt ellenőrző lapot pedig hagyja üresen!

A) 	Tagmondatonként (szerkezetenként) 1 pont adható minden tagmondat (szerkezet) elfogadható fordításáért. A mondat fordítása elfogadható, ha az alapját képező alany, állítmány (tárgy, ha van) fordítása pontos. Az egyéb mondatrészek fordításának a helyességét nem kell figyelembe venni a tagmondatonként adható 1 pont odaítélésekor. Részpontszám nem adható!

1. Id ut Lacedaemoniis est nuntiatum, 					1pont
2. non sine cura rem administrant, 						1pont
3. quod maius bellum imminere arbitrabantur, 				1pont	
4. quam si cum barbaro solum contenderent. 					1pont	
5. Nam ducem fortem et prudentem regis opibus praefuturum ac 
secum dimicaturum videbant, 						1pont
6. quem neque consilio neque copiis superare possent. 				1pont
7. Hac mente magnam contrahunt classem 					1pont
8. proficiscuntur Pisandro duce. 						1pont	
9. Hos Conon apud Cnidum adortus magno proelio fugat, 			1pont	
10. multas naves capit, 							1pont
11. complures deprimit. 							1pont
12. Qua victoria non solum Athenae, sed etiam cuncta Graecia, […] liberata est. 	1pont
13. quae sub Lacedaemoniorum fuerat imperio, 				1pont
14. Conon cum parte navium in patriam venit, 					1pont	
15. muros dirutos Athenarum reficiendos curat.					1pont
Összesen: 15 pont
B) Vizsgáljuk meg az aláhúzott szavak, kifejezések fordításának a helyességét, és adjunk ezekre is pontot az alábbiak szerint. Részpontszám csak a 2), 4), 5) és 12) pontoknál adható!

[bookmark: _Hlk60686172]Id ut Lacedaemoniis est nuntiatum1, non sine cura rem administrant, quod maius bellum imminere arbitrabantur2, quam si cum barbaro solum contenderent. Nam ducem fortem et prudentem regis opibus3 praefuturum ac secum dimicaturum videbant4, quem neque consilio neque copiis superare5 possent. Hac mente6 magnam contrahunt classem; proficiscuntur Pisandro duce7. Hos Conon apud Cnidum adortus8 magno proelio fugat, multas naves capit, complures deprimit. Qua victoria9 non solum Athenae, sed etiam cuncta Graecia, quae sub Lacedaemoniorum fuerat imperio, liberata est10. Conon cum parte navium in patriam venit, muros dirutos Athenarum reficiendos curat11.

1) est nuntiatum – kifejezés magyaros (aktív) fordításáért				1 pont
2) maius bellum imminere arbitrabantur – az acc. c. inf. megfelelő fordításáért		2 pont
3) opibus – a szó „sereg”, „katonák” „haderő” értelemben való fordításáért		1 pont
4) Nam ducem fortem et prudentem regis opibus praefuturum ac 
     secum dimicaturum videbant, – az acc. c. inf. megfelelő fordításáért			3 pont
5) superare – a szó megfelelő, magyaros fordításáért					1 pont
6) Hac mente – a kifejezés helyes fordításáért	 					1 pont
7) Pisandro duce – az abl. abs. mancus helyes fordításáért				2 pont
8) adortus – a helyes fordításáért							1 pont
9) Qua victoria – a relatív mondatfűzés helyes fordításáért				2 pont
10) liberata est – kifejezés magyaros (aktív) fordításáért					1 pont
11) reficiendos curat – a műveltetés helyes fordításáért					3 pont
Összesen: 18 pont 
C) Vizsgáljuk meg összességében a fordítást stiláris és fordítástechnikai szempontból: 

1. szótárhasználat (mennyiben tudta a diák az adott szavak legmegfelelőbb jelentését kiválasztani); 
2. nyelvhelyesség (mennyiben sikerült a szöveget a magyar nyelv szabályainak figyelembe vételével lefordítania); 
3. szövegértés (mennyiben tükrözi a fordítás a szöveg megértését).

E szempontokat együttesen szemlélve hatféle pontszám adható: 0 pont (el nem készült, értékelhetetlen), 2 pont (gyenge), 4 pont (közepes), 6 pont (jó), 8 pont (kiváló) 10 pont (tökéletes) 

Fontos szempontok: A pontozásnak ebben a fázisában akkor is adható magasabb pontszám, ha a diák csak a szöveg felét tudta lefordítani, de azt a fenti szempontok alapján nagy pontossággal oldotta meg. Ha azonban a diáknak nem sikerült terjedelemben legalább a szöveg felét összefüggően, jól egymáshoz kapcsolt mondatokban lefordítania, erre a részre legföljebb 6 pont adható. 
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